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KIERNOWAĆ v. imp., ab 1569. 1) ‘Schießpulver in der Art präparieren,
daß kleine feste Klümpchen, Kerne entstehen’ – ‘preparować proch
strzelniczy w taki sposób, aby stanowił on drobne, zbite grudki, ziarenka’:
[hapax] 1569 BielSpr 73, Spxvi lecż tho trzeba wiedźieć: iż do dźiał
y hakownic / trzebá ij [proch] �tánowić y źiárnić (zową to kiernowáć). – nur
Spxvi. 2) ‘Flachs mit dem Hechel kämmen’ – ‘czesać len na specjalnej
gęstej szczotce’: Sw (powr.). � Etym: nhd. kernen v., ‘Kerne ausmachen; zu
Kernen machen’, Gri. � Konk: ziarnić v. pf., bel. seit 1781–1783, L, zuerst
geb. L, nur für Inh. 1. � Der: wykiernować v. pf., zuerst geb. Sw, nur für
Inh. 2. ❖ Das Wort ziarnić ist eine polnische Lehnübersetzung, zum poln.
ziarno ‘Kern’.
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